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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative subject from the masculine singular adjective HETEROS, meaning “another man; another person.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative of the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that another man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And another person said,”
 is the accusative direct object from the neuter plural noun ZEUGOS plus the genitive of identity or descriptive genitive from the masculine plural noun BOUS, meaning “yoke of oxen.”  Then we have the first person singular aorist active indicative of the verb AGORAZW, which means “to buy: I have bought.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that this other man has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the accusative direct object from the neuter plural cardinal adjective PENTE, meaning “five.”

““I have bought five yoke of oxen,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the first person singular present deponent middle/passive indicative of the verb POREUOMAI, meaning “to go: I am going.”


The present tense is a tendential present for an action that is not yet occurring but is intended to take place shortly.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the other man) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the aorist active infinitive of the verb DOKIMAZW, which means “to test; to put to the test.”  The Modern English idiom is “to test something out.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that the owner is going to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive and an infinitive of purpose.

Then we have the accusative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them” and referring to the oxen.

“and I am going to test them out;”
 is the first person singular present active indicative of the verb ERWTAW, which means “to ask; to request of.”  “ERWTW SE can also have the weakened sense of ‘please’.”


The present tense is a descriptive present for what is now occurring.


The active voice indicates that the second man making excuses produces the action of asking.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to the host.  Next we have the second person singular present active imperative of the verb ECHW, which means “to have; to consider me excused (= don’t expect me to come) Lk 14:18b, 19.”


The present tense is a tendential present for an action that is contemplated but not yet taking place.


The active voice indicates that the host of the banquet is expected to produce the action.


The imperative mood is a request, not a command.

Then we have the double accusative of the person and thing (direct object and predicate accusative) from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to the man making the excuse.  Finally, we have the accusative masculine first person singular perfect passive participle of the verb PARAITEOMAI, which means “to be excused” (see above on its previous use).


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the present state of being as a result of a past action.


The passive voice indicates that the man making the excuse receives the action of being excused.


The participle is circumstantial.
“I request of you, consider me excused.””
Lk 14:19 corrected translation
“And another person said, “I have bought five yoke of oxen, and I am going to test them out; I request of you, consider me excused.””
Explanation:
1.  “And another person said,”

a.  Jesus continues with a second example of another man with a lame excuse for not attending the banquet.


b.  This man is no different than the first man in his motivation.  He just has a different ‘excuse’, which is really no excuse at all.  His excuse is just as lame, if not more so, than the first man’s excuse.

2.  ““I have bought five yoke of oxen,”

a.  Jesus then tells us this man’s excuse.  He has purchased five yoke of oxen.  That’s not five oxen, but five pair of oxen.  This tells us a lot about this man.  He is filthy rich.  One ox would normally be all a farming family could afford to own, but this man has just bought five yoke.  There are normally two oxen joined together on one yoke, so that the two will work in harmony.  This man has purchased ten oxen, which would have cost an enormous amount of money in that agricultural economy.  And in order to use this many oxen, the man had to own a tremendous amount of land.  This man needed a lot of oxen to work a lot of land, which means that he was probably very wealthy.  And if he was very wealthy, then who did he have to work the land for him?  That’s right; lots of servants or hired hands.  And what does that mean?  He didn’t have to do anything himself.  He had people working for him to yoke the oxen together and test them out.  This is why the excuse is so lame.  This man doesn’t need to do anything with these animals.  He has people to do it for him and report back to him, while he attends parties.


b.  The simple act of buying something should not affect the ability of someone to do something else.  If you buy and own something, it is yours.  You can use it any time you desire.  It belongs to you; it isn’t going anywhere.  It will be there tomorrow and the next day and the next.  There is no sense of urgency here.

3.  “and I am going to test them out;”

a.  Here we have what borders on an outright lie.  The banquet is probably occurring in the last afternoon or evening.  Who hitches up oxen to go plow a field in the late afternoon or early evening?  No one.  And this isn’t just one pair of oxen but five pair.  Is the man really going to personally yoke a pair of oxen together and go test-plow a field, then unhook that pair and hook up another pair and repeat the process five times?  Couldn’t he tell his foreman to have his hired hands do all this the next morning and report to him at the end of the day?  Of course, he could.  That’s is what a normal person would do.


b.  Not only does this rich landowner not personally do the work, but there is no need for this to occur right now.  It can wait until the next day.  The party can’t wait, but the oxen can.  The fields will still be there and the oxen aren’t going anywhere.  And besides, does he really need to see if a pair of oxen can pull a plow?  If a single ox can pull a plow, how much more a pair of yoked oxen?  This man’s excuse is even more lame than the previous man’s excuse.

4.  “I request of you, consider me excused.””

a.  This man uses the exact same words/phrase as the previous man in requesting to be considered excused.  It is as though each man is standing in line giving their excuses and parroting what the previous person said.


b.  This exact repetition of words adds to the lameness of the excuses and situation.  Each man is using the politically correct phrase to ‘get off the hook’ for having to attend this banquet.

5.  Commentators’ comments.


a.  “He could have tested them before buying.  The oxen would not run away or be stolen.”


b.  “The second excuse is like the first: a recent purchase—this time livestock—needs to be inspected.  That this man owned five yoke of oxen suggests that he owned more land than the average farmer, who would have owned one or two yoke of oxen.  The size of landholdings in the ancient world is variously estimated. The average was 2.5 hectares (a hectare equals 2.5 acres) or a little over 6 acres.  By any ancient standard, this man is quite wealthy, perhaps owning up to 250 acres.  This man could go see the land at any time, but his business and social priority is to do it immediately. The initial invitation gave him an opportunity to refuse, but here he is refusing at the last minute after having already said yes.  The language of decline matches that of the first man.”


c.  “The second man had also made a purchase—ten oxen that he was anxious to test.  Who would purchase that many animals without first testing them?  Furthermore, how could this man really put these oxen to the test when it was so late in the day?”


d.  “Five yoke of oxen would be required to work a farm of well over a hundred acres, a substantial property in a socio-historical context wherein peasant families might farm three to six acres per adult.”


e.  “Having even a total of five yoke of oxen would mean that this man had much land to plow; he must be a wealthy landowner in his own right.  It would be inconceivable that he had no one working for him.”


f.  “The excuse was transparently flimsy.  No one would buy ten oxen (20,000 pounds of livestock) without knowing their capabilities.”


g.  “The second excuse was worse than the first.  Land would be a permanent possession, and might appreciate in value; but the oxen would be worthless if they were not satisfactory at purchase.  The new owner was eager to ascertain how the oxen would work.  But since he had already acquired them, another day’s delay in the test would not have changed their condition.”
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